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Аннотация. В развитие разработанных ранее поло-

жений в статье представлена более подробная клас-
сификация переводческих экспериментов по следу-
ющим основаниям: основные и дополнительные 
цели, объект, предмет, материал и методология экс-
перимента. Описан процедурный переводческий экс-
перимент и два его основных инструмента – репер-
ные точки и комментарии к письменному переводу. 
Приводятся примеры индивидуальных коммента-
риев, описаны функции взаимных комментариев и 
основные характеристики реперных точек в экспери-
ментальных исследованиях и обучении переводу 
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Absract. Building upon previous research, the article 

provides a more detailed classification of translation ex-
periments according to their main and additional goals, 
research objects and subjects, material and methodol-
ogy. Translation experiment toolbox is exemplified by 
markers and translation commentaries applied in a pro-
cedural translation experiment. The article provides ex-
amples of self-commentaries, outlines the functions of 
peer commentaries and describes the main characteris-
tics of markers in experimental research and translator 
training. 
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Введение 
В настоящей статье в контексте эксперимен-
тального переводоведения и дидактики пере-
вода мы обращаемся к двум инструментам пе-
реводческого эксперимента: реперные точки и 
комментарии к письменному переводу. Проце-
дурный переводческий эксперимент и его ин-
струментарий описаны с опорой на результаты 
исследования [2]. Развивая предложенную ти-
пологию переводческих экспериментов [3], в 
настоящей статье мы подробнее рассматри-
ваем основания для их классификации. Мы об-
ратимся к примерам индивидуальных коммен-
тариев к письменному переводу, резюмируем 
функции взаимных комментариев и визуализи-
руем основные характеристики реперных точек 
в экспериментальных исследованиях и обуче-
нии переводу.  
 
Методология 
В отношении переводческих экспериментов 
вектор наших рассуждений детерминируется 
определением, сформулированным К.И. Бело-
усовым для эксперимента в психолингвистике: 
«эксперимент [есть] деятельность исследова-
теля, которая, задавая условия деятельности 
испытуемого, предполагает выявить особенно-
сти его речемыслительной деятельности» [1, с. 
29–30].  

По мнению К.И. Белоусова, эксперименталь-
ная лингвистика включает эксперимент, квази-
эксперимент, лингвистическое наблюдение 
[там же, с. 28]. О.В. Федорова выделяет эмпи-
рическую лингвистику – «в отличие от интро-
спективной лингвистики» [7, с. 12], а «эмпириче-
ские исследования, в которых присутствует 
элемент сознательного (курсив наш – Т.В.) 
влияния исследователя на процесс языкового 
взаимодействия», определяет как эксперимен-
тальную лингвистику [там же]. 

Можно говорить о методологической крос-
сдисциплинарности – одном из типов взаимо-
действия наук, выделяемых О.В. Федоровой, 
заимствовании из дисциплины-донора таких 
методов работы, которые помогают верифици-
ровать теорию или ранее накопленные данные 
[6, с. 9], – при которой экспериментальная линг-
вистика выступает дисциплиной-донором для 
экспериментального переводоведения. 

Мы выделяем следующие типы переводче-
ских экспериментов:  

 процедурные (деятельностные) – наце-
лены на изучение процесса перевода в различ-
ных условиях и характеризуются разнообра-
зием методик, позволяющих приблизиться к по-
ниманию когнитивных механизмов, лежащих в 
основе действий переводчика; 
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 дидактические (компетентностные, педа-
гогические) – направлены преимущественно на 
диагностику и последующее совершенствова-
ние профессиональных компетенций в про-
цессе обучения, однако в той или иной степени 
отражают механизмы речемыслительной дея-
тельности переводчика и обогащают инстру-
ментарий экспериментального изучения пере-
вода; 

 психолингвистические (ассоциативные, 
рецептивные) – направлены преимущественно 
на реципиента перевода, анализ механизмов 
восприятия и понимания (переводного) текста, 
изучение перевода как результата деятельно-
сти [3]. 

Как справедливо замечает Н.И. Подольская, 
в процессе «обработки данных эксперимента-
тором [возможен некоторый субъективизм], од-
нако это... справедливо для анализа результа-
тов любого исследования» [5, с. 5]. Добавим, 
что вопросы о том, возможно ли эксперимен-
тальное изучение процесса перевода без суще-
ственной опоры в том или ином виде на про-
фессиональные компетенции переводчика, 
остаются открытыми. 

Предложенная классификация на данном 
этапе составлена для письменного перевода и 
носит открытый характер. В настоящей статье 
мы уделяем особое внимание основным и до-
полнительным целям, объектам, предметам, 
материалу и методологии экспериментов (табл. 
1).  

 
Таблица 1 – Классификация переводческих экспериментов (письменный перевод) 

 
Тип эксперимента Цели Объект Предмет Материал Методология 

Процедурный (дея-
тельностный) 

Основная: изучение про-
цесса перевода в раз-
личных условиях 
Дополнительная: иссле-
дование механизмов ре-
чемыслительной дея-
тельности переводчика 

Процесс пере-
вода, деятель-
ность перевод-
чика 

Условия и фак-
торы, влияю-
щие на дей-
ствия перевод-
чика 

Специальные 
тексты, худо-
жественные 
тексты 

Метод мышления 
вслух, аппаратур-
ные, опросные 
методики, срав-
нительный ана-
лиз ИТ и ПТ, экс-
пертные оценки 

Дидактический 
(компетентност-
ный, педагогиче-
ский) 

Основная: повышение 
качества профессио-
нальной подготовки пе-
реводчиков 
Дополнительная: иссле-
дование механизмов ре-
чемыслительной дея-
тельности переводчика 

Компетенции 
обучающихся 

Уровень сфор-
мированности 
компетенций, 
эффективность 
апробируемых 
методик обуче-
ния 

Специальные 
тексты, худо-
жественные 
тексты 

Опросные мето-
дики, сравни-
тельный анализ 
ИТ и ПТ, эксперт-
ные оценки 

Психолингвистиче-
ский (ассоциатив-
ный, рецептивный) 

Основная: исследование 
механизмов восприятия 
и понимания текста (пе-
ревода) 
Дополнительные: ис-
следование языковой 
личности реципиента ПТ, 
изучение перевода как 
результата деятельности 

Прогнозируемый 
реципиент ПТ 

Особенности 
восприятия и 
понимания тек-
ста (перевода) 

Художествен-
ные тексты 

Ассоциативный 
эксперимент, 
опросные мето-
дики, сравни-
тельный анализ 
ИТ и ПТ, эксперт-
ные оценки 

В качестве развернутого примера экспери-
мента первого типа рассмотрим процедурный 
эксперимент, который мы провели для верифи-
кации в письменном переводе дискурсивно-
коммуникативной модели перевода [2]. Сосре-
доточимся на материале, процедуре и инстру-
ментарии исследования. 

Мы провели опосредованный асинхронный 
процедурный эксперимент, который раскры-
вает механизм формирования (и применения) 
стратегии перевода. Цель – продемонстриро-
вать корреляцию между стратегией перевода и 
дискурсивно-коммуникативной моделью пере-
вода и сравнить переводы, выполненные испы-
туемыми без модели и с применением модели. 

Для эксперимента предложен исходный 
текст общей тематики (описание новой модели 
смартфона), использован фрагмент текста. Тип 
исходного текста можно определить как обзор 
или рецензию.  

И на предварительном, и на эксперимен-
тальном этапах к тексту было сформулировано 

следующее коммуникативное (переводческое) 
задание: выполнить перевод для русскоязыч-
ной версии официального сайта YotaPhone, 
кратко сформулировать свою переводческую 
стратегию.  

Предварительно испытуемые (студенты ба-
калавриата и магистратуры) выполнили пись-
менный перевод текста с английского языка на 
русский (версия перевода TR1). На следующем 
этапе испытуемым необходимо было выпол-
нить перевод того же исходного текста с ис-
пользованием модели (версия перевода TR2), 
письменно зафиксировать дискурсивное досье 
и стратегию перевода. 

С помощью этого процедурного экспери-
мента мы верифицировали дискурсивно-комму-
никативную модель перевода и подтвердили, 
что модель структурирует процесс разработки 
переводчиком стратегии перевода и опреде-
ляет принимаемые переводчиком решения на 
различных уровнях. Положительная динамика 
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версий перевода TR1 – TR2 зафиксирована по 
всем группам испытуемых.  

Кроме того, эксперимент позволил выявить 
дополнительные факторы, влияющие на реали-
зацию стратегии перевода: компетенция пере-
водчика; индивидуальная интерпретация ис-

ходного текста, закономерно влияющая на пе-
реводческие решения; внешние и внутренние 
факторы за пределами эксперимента (напри-
мер, время или мотивация) [2]. 

Инструментарий экспериментального иссле-
дования представлен на рис. 1.  

 

Рисунок 1 – Инструментарий экспериментального исследования 
 
Динамику при переходе от версии TR1 (без 

модели) к версии TR2 (с моделью) мы опреде-
ляем на основе анализа передачи реперных то-
чек, анализа полных текстов перевода, анализа 
индивидуальных и взаимных комментариев ис-
пытуемых. 

В следующих разделах рассмотрим два клю-
чевых инструмента представленного экспери-
ментального исследования: реперные точки и 
комментарии к письменному переводу. 

 
Реперные точки 
Реперные точки – параметры, используемые 
для сопоставительного анализа и оценки пере-
водов испытуемых (обучающихся) в ходе экспе-
риментального исследования (обучения).  

В качестве реперных точек могут выступать 
следующие параметры [2]: особенности исход-
ного текста; трудности перевода; доминанты 
перевода; переводческие решения (допусти-
мые, недопустимые, рекомендуемые); пара-
метры сопоставления исходного текста и текста 
перевода – например, на уровне смыслового 
содержания и уровне языкового оформления, о 
которых пишет Е.А. Княжева [4]; критерии 
оценки качества перевода. 

Мы подробно описываем способы определе-
ния реперных точек и их соотношение со смеж-
ными категориями [2] и предлагаем схему, кото-
рая обобщает основные характеристики репер-
ных точек в экспериментальных исследованиях 
и обучении переводу (рис. 2). 

Обратим внимание, что в зависимости от по-
ставленной исследовательской или дидактиче-
ской задачи реперные точки могут быть выяв-
лены на основе исходного текста или текста пе-
ревода при условии, что в ходе каждой итера-
ции используется один набор параметров 
(только трудности перевода, только доминанты 
перевода, только переводческие ошибки и т.д.).  

Для экспериментальной верификации дис-
курсивно-коммуникативной модели перевода в 
качестве реперных точек применяются частот-
ные трудности перевода, объединенные в две 
группы: реперные точки общего характера 
(встречаются в разных частях текста, относятся 
ко всему тексту в целом) и реперные точки част-
ного характера (отдельные термины, словосо-
четания, имена собственные и т. д.).  

Реперные точки могут быть выделены для 
любого текста, предлагаемого для экспери-
мента или обучения: до или после выполнения 
перевода, экспериментатором (преподавате-
лем) или испытуемыми (обучающимися). Так, в 
нашем эксперименте реперные точки выде-
лены экспериментатором постфактум и не обо-
значены в инструкции эксперимента. Проанали-
зировав переводы пилотной группы, мы полу-
чили список из 40 параметров [2]. Индивидуаль-
ные трудности перевода отдельных испытуе-
мых в этот список не попадают, но рассматри-
ваются нами с опорой на комментарии участни-
ков. 
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Рисунок 2 – Реперные точки в экспериментальных исследованиях и обучении переводу 
 
 

Комментарии к письменному переводу 
Комментарий к письменному переводу – пись-
менная форма анализа собственного или вы-
полненного другим переводчиком письменного 
перевода и принятых переводчиком решений.  

В процессе экспериментальной верифика-
ции дискурсивно-коммуникативной модели пе-
ревода применяются ретроспективные индиви-
дуальные (стратегия перевода) и взаимные 
комментарии [2]. 

Мы используем стратегии перевода как 
форму комментария в курсах письменного пе-
ревода. Комментарии на русском языке состав-
ляются при подготовке собственного письмен-
ного перевода (индивидуальные) и к работе 
другого переводчика (взаимные). В ходе опи-
санного экспериментального исследования 
аналогичная работа была проведена со студен-
тами бакалавриата и магистратуры с целью 
продемонстрировать корреляцию между стра-
тегией перевода и дискурсивно-коммуникатив-
ной моделью [2; 3].  

Мы относим комментирование к опросным 
методикам наряду с интервьюированием и ан-
кетированием. Говоря о стратегии перевода как 
форме комментария, отметим, что речь идет о 
метонимическом переносе – стратегия как си-
стема и стратегия как задание. Получая пись-
менный исходный текст в ходе обучения или 

эксперимента, переводчик знакомится с ним, 
перспективно вырабатывает стратегию пере-
вода, реализует ее, а затем фиксирует ее ре-
троспективно. 

Приведем примеры переводческих реше-
ний, описанных в стратегиях перевода STR2 и 
обусловленных применением дискурсивно-ком-
муникативной модели [2]: 

Участник 1 (магистрант): 
«Сделать [ПТ] более удобочитаемым»: 

сжать текст, убрать повторы, объединить / 
разделить предложения; «переработан гро-
моздкий заголовок»; синтаксическая транс-
формация, добавления с целью повлиять на 
решение реципиента приобрести смартфон, 
подчеркнуть «инновационность и креатив-
ность компании». 

Участник 2 (магистрант): 
Сокращение заголовка в связи с типом дис-

курса [рекламный]; усиление «рекламных ак-
центов» по сравнению с переводом [TR1]; до-
бавление связок между предложениями и абза-
цами; использование новых источников. 

Модель определяет переводческие решения 
на микроуровне, о чем свидетельствуют ком-
ментарии о передаче отдельных конструкций, и 
на макроуровне, что отражено в комментариях 
о стремлении «сделать текст перевода удобо-
читаемым», «повлиять на решение реципи-
ента». 
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Модель влияет на результат перевода, что 
раскрывается, например, в комментариях о пе-
реводе заголовка, экспликации, и процесс пере-
вода, что отражает, например, комментарий о 
привлечении тех или иных источников в про-
цессе перевода. 

Коротко остановимся на функциях взаимных 
комментариев, которые служат дополнитель-
ной категорией метаданных для интерпретации 
результатов эксперимента: 

 дополняют оценки экспериментатора / 
совпадают с ними; 

 подтверждают / позволяют выявить уста-
новки переводчика; 

 дополняют представление о процессе пе-
ревода (сложности при поиске решений, вноси-
мые правки, используемые источники и т.д.). 

Заключение 
В целом процедурный переводческий экспери-
мент позволяет получить разнообразные дан-
ные в зависимости от задач, поставленных ис-
следователем. Подчеркнем, что нас интересует 
не преодоление отдельных трудностей в про-
цессе перевода, а, шире, стратегия перевода 
как открытая система переводческих решений. 
Реперные точки и комментарии к письменному 
переводу служат именно инструментами иссле-
дования и обучения. Единицей исследования и 
перевода является текст в его связи с дискур-
сом, коммуникацией и действительностью; на 
всех этапах анализа переводческих решений 
учитывается коммуникативное (переводческое) 
задание, которое определяет цель перевода.
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